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Misina Szt.-lstván.
T . Szerkesztő u r !
Becses lapjának pünkösdi számában 

egy indítvány jelent meg, hogy Baranya- 
megye három legmagasabb hegyét a mii* 
lenium emlékére Szt. István, Szt. László 
és Szt. Imre hegynek nevezzük el.

Nosza neki megy valaki az indítvány
nak s a „Tettye" feliratú cikkben azt 
több igyekezettel mint tehetséggel nevet
ségessé tenni akarva élesen megtámadja.

Én nem Írtam azt a megtámadott 
indítványtevő cikket, bár annak szub
jektív áradozása nem is, de maga az 
indítvány teljesen megnyert s ig y  engedje 
meg, hogv az indítván}’ érdekében meg
kérdezhessem a „Tettye** cikk Írójától:

11a mi három hegyünket a honalapító 
Árpádnak olyan sarjadékáról nevezzük el, 
kiknek alakját a nemzet nyolcszáz éves 
kegyelete hősmondák, legendák, költemé
nyek, énekekben emlegeti, mi ebben a 
történelmi emlékek megtagadása s a múlt 
emlékeinek arcul ütése ?

Melyik az az „Anonymus**, mely 
szerint a legmagasabb baranyai hegyet 
már a magyarok bejövetelekor „Zengew**- 
nck nevezték? A  Béla király névtelen 
jegyzője ezt ugyan nem mondja, de ugyan 
kérem szeretettel, hogyan is mondhatna 
ilyet? Hát ugyan ki nevezte volna el azt 
a hegyet Zengőnek a magyarok előtt?

Hogy az ilyen elnevezést a cikkírón 
kívül más absurdumnak nem látja, csak 
néhány példát idézek. Bécs mellett van a 
Li pótról elnevezett hegy, Páris egyik 
legem el k edettebb halma a Szt. Genovéva 
halma, Turin felett uralkodik a Basilica di 
Superga, de ne menjünk olyan m essze:

ott van a budapesti Szent-Gellért hegy, I 
ilyen módon lett Lngelsfeldből Kelenföld, | 
Svábhegyből Széchenyi hegy. Vagy hát 
maradjunk itthon. Pécsnek van Majláth- ] 
tere, Széchenyi tere, Szcitovszkv tere, 
Klimó, Perczel, Kossuth-utcája, hát kérem j 
szépen, ezeknek régi nevét megváltoztatni j 
mért nem volt „absurdum** ?

Vagy itt van a Havi-hegyi kápolna 
a Kálvária, mely nem hazafias gondolko- ! 
zásnak köszöni léteiét, de akinek a szép
érzékét elfogultság még el nem tompította 
befogja vallani, hogy mindkettő Pécsnek 
egyik legfcstöibb pontja, s egy épület a 
Szt.-lstván hegy tetején Pécs tájképének 
igazi gyöngyét képezhetné.

Aztán mondja meg kérem cikkíró 
ur, mivel klerikálisabb a „Szt. Imre hegy** 
név, mint a mostani „Szt. Jakab?- Szt. 5 
Imre már mégis csak magvarabb, mint i 
Szt. Jakab.

A z elnevezéseknek van egy kis jó | 
alapja is. Mert én tudom kivolt az a Szt. 
István, s mért óhajtom az elnevezést, de 
cikkíró ur is mondja meg (annyit csak 
megkívánhatunk) kicsoda, micsoada az a 
Misina név, hogy cikkíró ur úgy buzgói- 
kodik mellette? Taláncsak nem cikkíró 
urat hi|ják Misinának, hogy olyan nagyon 
félti ezt a nevet, hogy még Szt. Istvánnak j 
se akarna helyet engedni ?

Ami a tettyei romok fentartását illeti, j 
arra nézve egyetértek cikkíró úrral, csak j 
azt jegyzem meg, hogy a visegrádi ro- , 
mok közül egyedül csak Salamon tornya j 
lett nem restaurálva, csak kitatarozva, | 
a többi rom, s különösen a régi fellegvár 
még a tettyei romoknál is elhagyatottabb j 
állapotban van, ha nem hiszi el nekem, . 
legyen szives odamenni.

A „PÉCSI ÚJSÁG" tárcája.

Ycnus toalettje.
—  S z í n h á z i  történet S a rh e r -M a so c litó f.  — 

Ném etről fordította Szikrai Odo.

(A  „P écs i Ú jság" eredeti tárcája.)

Egy híres bécsi képíró műtermének 
egyik sötét zugában, hová napsugár még 
soha nem hatolt, porlepte festőpolron egy 
kép volt elhelyezve, melyet szürke füg
göny rejtett el az avatatlanok szeme elöl. 
Hiába törekedtek ezek a misztérium vé
gére járni. A képiró hallatlanra vette es- 
deklésüket s néma m aradt; ha oda volt, 
híi szolgája elfogadta ugyan a neki adott 
borravalót, a lepel azonban mégse hullott 
le a rejtélyes képről.

A képírónak csakis legbensőbb ba
rát jai tudták, hogy arra a szürke függöny 
födte vászonra Bécs legszebb és legünne- 
pcltcbb színésznői egyikének igéző fejét 
varázsolta, s tudták azt is, hogy a kép 
befejezetlen. Különös, vagy —  amint vesz- 
szük igen közönséges történet fűződött 
ehhez a képhez, s ez a történet tette ri
deggé a művész szépségért rajongó, gyer
mekded szivét, e történet miatt lett az 
sí enek és asszonyok kedveltje buskomor

különccé, elzárkózott, hallgatag, a társasá- 
j got kerülő nőgyiilölővé.

Mintha a végzet műve volt volna. I 
Az operaházban Taiin/táiiscrA adták. Még ! 
fülében zengtek a Yenus-hegy bacehanti J 
hangjai, s a szegény képirónak épp ekkor í 
kellett rávetnie szemét egy páholyra, mely- 1 
ben egy bájos szépségű hölgy ül t : szőke 
fürtjei arany kígyókként gyürüdztek vál- ! 

I Iára, lényén kimerültség és apatia ömlött J 
j el, s ez a szoborszerü nyugalom csak még | 
I emelte szépségét; a vele társalgó rendjeles j 
• öreg úr bókjait nyilván épp oly kevéssé j 
I hallotta, mint akár Wagner zenéjét, l ’gy ! 
! látszott, nincs jelen lelkileg, mélyen el | 
1 van merülve gondolataiba vagy ábránd- 
j jaiba. Egyszerre szúrásként érezte a kep- 
1 iró égő tekintetét, fölegyenesedett, gyorsan 
| körültekintett s csakhamar fölfedezte őt. | 
I Halovány arca éles, jellemzctes vonásaival 
I fölkeltette érdeklődését. Figyelmeztette rá 
| a mellette ülő urat is. ŝ  ez, minden mű- j 
1 vésznek s még inkább művésznőnek buzgó 
I Maeecnása, megmondta nevét s dicsérte 

tehetségét. A szőke szépség aztán nem | 
j unatkozott. I j játékszerre bukkant. \ ala- 
1 hányszor a képiró bájos arcára fiiggesz- : 

tette sötét szemét, mindannyiszor a kö
nyöklőre bocsátotta szoincsöves kezet, s

Mindent egybefoglalva, én a „Pécsi 
Újság** propozicióját igen helyesnek ta
lálom,

mert történelmi és nemzeti kegye
letünknek abban egy aktusát látom, 
mert a magyar királyság megalapítójának 
koloszszálisabb emléket nem emelhetünk, 
mint a milyent maga a természet alkotót, 

mert városunk egy gyönyörű kirán
duló helylyel gazdagodnék,

mert Szt. István ünnepe igy válnék 
igazi nepünneppé,

mert mindez nem kerülne semmi 
pénz áldozatba, s Pécs mégis méltó jelét 
adná a honalapitás telett érzett örömének.

Egy más valaki

Belimarkovics a szerb viszo
nyokról.

A ..Pécsi Újság- saját tudósítójától.

Daruvar. junius 4. 1891. 

Kiküldetésemnek megfelelőleg fölke
restem Pipiken Belimarkovics Markó volt 
szerb regenst, ki, mint az a lapokban is 
említve volt, nejével, 7 kis gyermekével 
a nevelőnővel és egy szobaleánynyal ott 
a fürdő-idényt élvezi. A z e.vregensnek 
Pipiken egy három szobás lakása van és 
kíséretében egyetlen férfi alkalmazott sincs.

Belimarkovics d. u. 4 órakor a for
rásvíz használata után szokott sétáját tette 
a parkban, midőn a magamat neki bemu
tattam. A tábornok igy szolt hozzám :

J >n tehát véleményemet akarja 
hallani Szerbia viszonyai felől, hogy 
azután azt a közönség mulattalására 
és a hírlapok kritikájára közrebo-

telt, piros ajkára büszke, de egyúttal bá
jos mosolyt ömlesztve, maga elé nézett: 
mihelyt azonban elfordította róla szemét, 
reá irányozta messzelátóját s addig függött 
rajta tekintetével, mig a képiró észre 
nem vette.

A második fölvonás után fölemelke
dett, vállára tetette a rendjeléé öreg úrral 
a díszes színházi köpenyt, egy tekintetet 
vetett a képíróra s elhagyta a páholyt. A 
mint lassan lefelé haladt a széles lépcsőn, 
a képiró mar lent állott. Szerencséjére épp* 
akkor közeledett egy jó ismerőse is. akitől 
sebten megkérdezhette a csak imént föl
fedezett szerelmi istennő nevét. „Hát nem 
ismeri ?“ szólt emez elbámulva, s egv is
mert színpadi nagyságot nevezett meg.

A képíró s a szőke Kirkc sokatmondó 
tekintetet váltottak.

A képíró érezte e pillanatban, hogy 
égedclemmol szereti, s a nő tudta, hogy 
fogva van, hogy mihelyt csak akarja, 
mennzseriájdba kebelezheti.

Már másnap délelőtt -m ég  ásitozva 
feküdt duzzadó párnái közt komornája 
ezüst tálcán hehozta neki a képiró egy 
levelét, melyben félig merészen, félig bá
tortalanul kérte kegyét, hogy lefesthesse. 
Rögbin tudatta vele, h< g»' még aznap este 
fogadni óhajtja, hogy a dolgot megbeszél
hessék. Nem igen szeretett soká várni



1894. ju n iu s  (>.

(•sássá ? Épen tegnap olvastam, hogy 
egy tudósító Protics kollegámat meg- 
interviewolta : Ön az én ellenségein, 
mert én határozott ellensége vagyok 
a sajtónak, mely nekem igen sokat 
ártott. Egész életemben csupán egy
szer engedtem magamat meginter- 
viewoltatni >( egy francia lap leve
lezője által. Öszinién szólva: nem 
is akartam önt fogadni, mert hallot
tam. hogy üli. mint a „Pécsi l'jság" 
és a "Filnfkirchner Zeitung" tudósí
tója. a hírlapoknak dolgozik, de 
miután már megismerkedtünk, isten 
neki. beszélgessünk.

Itt elbeszélte, hogy miként játszotta 
ki két külföldi nagy lap levelezőit, kik öt 
meg akartak interviewolni ; majd igy foly
tatta :

Eg.v szerb lapban említés volt téve 
egv állam tanácsos haláláról és miután az 
államtanácsos semmivel sem tüntette ki 
magát amiről lehetett volna, azt irta az 
újság az államtunácsosról, hogy „egy Íz
ben megbüntette Belimarkovicsot."

A z államtanácsos megbüntetett engem 
mint tisztet, mert elöljáróm volt. Hát van 
ebben valami ? Egy orosz tábornok azt 
mondta egyszer, hogy: nem is az igazi 
tábornok az, aki a profoszszal legalább 
hatszor nem ismerkedett meg. Nos tehát 
be voltam zárva 6 hétig és Milos lejedc- 
lem szabadon bocsáttatásom után igy szólt 
hozzám : „Nem tudom elképzelni, hogy 
mit akarnak veled az emberek" és - őr- 
nagyá léptetett elő.

Kérdésem re, hogy mint vélekedik a szerb  
alkotmány IbltliggesztcscVóI, igy szó lt:

A z alkotmány, mely eddig Szerbiá
ban életben volt, még Európa legelőhala- 
dottabb és legműveltebb állama számára 
is sok lett volna, hát még oly ifjú állam 
számára, mint Szerbia, és ha ez alkot
mány még 5 évig megmaradt volna, az 
állam teljes szetzüllését Is ezt hangsú
lyozva mondái vonta volna maga után.

Ez alkotmány által a hatalom egészen 
közönséges, civilizálatlan parasztok kezébe 
került, minők a Tajsics Bankók. Ez alkot- 
mány következtében Szerbia több, mint 20 
évvel ment visszafelé. E nélkül ma nyugalom 
lenne Szerbiában, nem pedig villongások.

K z után egy adatot mondott el Tajsics K a li
kóról, ki egész órikényüleg egy falusi bírót, k egy

„Pécsi Újság*

alaptalan gyanú ellen védekezett, párthívei áltál 
inegkinoztatott.

A  bíró —  monda Belimarkovics 
sirva beszélte el nekem ez esetet. En re- 
gens voltam, de nem tehettem semmit, 
nu rt Tajsics Rankót védte az immunitás. 
Midőn ez alkotmány fölött tanácskoztunk, 
én is bent voltam a bizottságban, óvást 
tettem az elsietett törvény ellen, de mint- 

j egv 30 szóval kisebbségben maradtam. 
; Nyíltan kijelentem, hogy határozott 

ellenfele vagyok a radikálisoknak. Ezeknek 
egyetlen emberük sincs, ki a közönséges 
színvonalon fölülemelkednék.

I’asicsról igy nyilatkozott.
Pasics egy  blazirt intrikus, kinek 

vannak ugyan tehetségei, de csak a csel- 
szővén vre.

M ilánra vonatkozó kérdésemre igy válaszolt.
Milán nyílt eszű ember, minő Európa 

uralkodói között nem igen sok van, de saj- 
I nos, mint minden embernek,neki is vannak 

hibái. Állhatatlan és türelmetlen. E11 le- 
I beszéltem a lemondásról, azt tartván, hogy 
| amit elrontott, tegye ismét jóvá. \ issza- 
j tértének ez is az oka. Sándor királynak 

atyján kívül — sajnos —  nincs senkié, 
j ki őszinte tanácsokkal mellette állna. Mi- 
1 Ián szereti fiá t; ezt nálamnál senki sem 
I szereti jobban. Sajnos, úgy hozta magá

val a sors, hogy Sándornak nagyon korán 
kellett trónra lépnie. Még tanulnia, magát 

j tökéletesítenie kellett volna.
O lvasta  Excellenciád a „N . F i .  I’ r.“-ben 

K arag yorgycv ics  herceg legújabb nyilatkozatát? 
! kérdem.

Igen, és én azt mondom Önnek, 
hogy én előttem a Karagyergyovicsok nem 
hercegek. Ezt a címet ők magok vették 

j föl, párthiveik is igy nevezik őket, de e 
. eim az uralkodó leszármazóit nem illeti.

E11 a politikától teljesen visszavontll- 
1 tain. A gondok igen nyomasztólag hatot- 
i tak rám. Milán akaratom ellen tett re- 
i genssé. Most egszséges vagyok és nézzen 
| meg csak, fi7 éves. (Valóban nem látszik 
1 rajta a f>7 év, melyekből 44-ct a katona- 
i Ságnál töltött.)

A királyokkal (Milán és Sándor) 
még ma sem békültcm ki. Kérdésemre, 
hogy nem tettek-e a fölségek a kibékülésre 

; eddig lépéseket, azt válaszold: Azt nem 
1 tudom.

Ekkor Belimárkovicsné, egy arány
lag nagyon is fiatal hölgy, hozzánk jött, 
kis fiát kézen vezetve, anu természetesen

a gyönyörre. A képiró szenvedélye kellc- 
metes epizóddal kecsegtette mindig fényes, 
de gyakran egyhangú életét, s mivel a 
képiró ina igazán érdekelte, miért türtőz
tesse magát holnapig, a mikor tán már 
közönyössé is válhatik előtte?

Még ugyanaz nap este fogadta, még 
pedig olyan toaletben, mely többet mon
dott s igéit száz szerelmes levélnél, ezer 
eskünél. Fehér kazsmir hálóköntös volt 
rajta, mely —  mint a görög öltözék —  
látni engedte keblét s karját, s minden 
mozdulatnál a legremekebh idomokat sej- 
teté: kék bársonyszalaggal görög csomóba 
kötött szőke baja gazdag, csillogó hullá
mokban omlott vállára. Az aranynyal 
hímzett szegély alól kék bársony papucsba 
bujtatott takaros kis láb kandikált elő. A 
képiró oly bátortalan volt, akár egy gyer
mek. s minél inkább biztatni igyekezett 
őt Kirke ez ö szeretetreméltóságávnl, an
nál nagyobb mértékben erőt vett rajta a 
zavar. Távoztakor úszott a boldogságban ; 
szabad volt őt lefestenie és szeretnie! A 
nő ellenben bosszúsan ajkába harapott. A 
képiró elérte tartózkodásával - a mi bi
zonyára nem sikerül neki, lm zabolán nem 
hordozza szenvedélyét hogy a színházi 
Yenus még másnap is érdeklődött iránta 
s minél kevésbbé mert merészen esengni 
k.M.y ért. napról-napra annál inkább fo- 
k*)Z.ó<lőtt énlek 1 ö<lés*■.

Műtermébe ment, hogy leföstcsse 
m agát: tudta, hogy itt senki se hábor
gathatja őket. A képiró ama hölgyek ré
szére, kik vele lefestették magukat, kis 
oldalszobát rendezett be. Hölgyünk is min
dig itt végezte toaletjét, Egy bacchansnö 
jelmezében állapodtak meg. A szőke szép
ség himes cipőben, halványkék öltözék
ben nárduebörön feküdt, leomló hajába 
szőlölcvclek voltak illesztve, kezével für
töt emelt.

A művész eleinte serényen föstött. A 
szén rajz gyorsan szint öltött s szemláto
mást elevenedett, de keze csakhamar lan
kadni kezdett; a nő több Ízben serken
tette, igyekezzék vászonra varázsolni, a 
melyeknek nézésével nem tudott eltelni a 

1 képiró szeme, a remek vonásokat. így ér- 
• kezett e! az az óra, melyben géniusza 

cserben hagyta, s Ámor lett korlátlan pa- 
ranesolója, zsarnoka, ki bátorságot öntött 

! beléje, hogy kimondja, mi gyötri. A szin- 
! padi Yenus kinyujtózva feküdt a pár- 
1 duebőrön, s félig behunyt szemével, pil- 
j Iájának arany fátylán áUkivánesian figyelt 
' áldozata küzdelmére, mely nem menckül- 
I betett már keze közül. A képiró egyre 

csak keverte a festéket, meg-megkísértve 
! egy vonást, aztán félrelökte ecsetjét és 

föstekos lapját s lábához borult a szép 
nőnek, ki keiryes mosolylyal hajolt le 
hozzá.

veget vetett a politizálásnak. Belimarko
vics kezét nyujtá és igy szó lt: Isten Ön
nel. Én még 3 napig maradok itt ; ha 
akarja, küldje meg a lapokat, melynek tu
dósítója, Belgrádba címemre, hogy lássam 
mit irt.

Megígértem, és távoztam, sajnálva, 
hogy az interview nem fejeztethetett be 
teljesen.

HÍRROVATUNK.
Pécs, junius 5.

- Vizsgálat az árvaszék ellen. A  me
gye alispánja a közigazgatási bizottság 
mai ülésén jelentést tett a Hegedüs-Pritz- 

J féle bűnügy befejezéséről s miután a tár- 
. gyaláson kiderült bűntetteket egy ember 

egymaga végre nem hajthatta, itt egyéb 
mulasztások történtek: tehát kéri a köz
igazgatási bizottságot, hogy az árvaszék 
ügykezelését és eljárását érintő körülmé
nyek szigorú megvizsgálását rendelje el. 
A  közig, bizottság, annyival is inkább, 

| mert ez ügyből lolyólag kártérítésnek is 
{ lesz helye, elrendelte a fegyelmi vizsgála

tot megelőző vizsgálatot az árvaszék ta- 
I nácsa és a levéltár vezetője ellen, miután 
I onnan ez ügyben egy irat elveszett. A 

vizsgálattal Simonffay Jánost és Koszits 
Szilárdot bizták meg.

Távirati hivatalok szolgálati idejenek 
kiterjesztése. Irtunk már arról, hogy egyes 
jelentékenyebb forgalommal biró táviró- 
állomáson a miniszter a szolgálati időt 
megtoldotta. A  pécsi kerületben a kővet
kező helyeken a korlátolt nappali szolgá
lat a déli órákra is kiterjesztetik : Bony- 
hád, Dombóvár, Dunaföldvár, Keszthely, 
Paks, Szigetvár, Zalaegerszeg, Alsód )om- 
boru, Báttaszék, Boglár, Dárda, Nagy- 
Atád, Pinczehely, Siklós, Sümeg, Tapolcza, 
Tolna, Villány.

A kaposvári bank csődje. E rég va
júdó csődügyben a büntető eljárás befejezést 

j nyert azzal, hogy büntető utón senki sincs 
kötelezve kártérítésre, miután az összes 
igazgatósági tagok és alkalmazottak ellen 
elrendelt bünvizsgálntot a törvényszék és 
kir. tábla megszüntette. Somogy vármegye 
az elvesztett pénzét vagy kivetendő pót- 
adóban keríti meg vagy pórt indít azok 
ellen, a kik annak idején megszavazták, 
hogy a vármegye pénzeit a bankban 
helyezzék el.

A képiró c perétől az övé volt. A 
bolondulásig szerette ezt a nőt, s abban a 
liiszembcn volt, hogy az viszont szereti, 
pedig ö és szenvedélye csak mulattatták. 
Naponkint megjelent műtermében, de a 
kép azért bizony esak lassan készült. A 
színpadi Yenus azonban kitünően értett 
hozzá, mi módon zsákmányolja ki még 
jobban játékszerét.

A képiró műtermében, valamint la
kásában föl voltak a föld minden tájéká
nak, minden időnek s népnek egyes mű
kincsei s ritkaságai halmozva, melyeket 
részint maga gyűjtött és szerzett, részint 
ajándékul kapott. A színpadi Yenus egy
szer se mulasztotta el, hogy egyet-mást 
el ne vigyen drágaságaiból. Igazittattu és 
színekben vázoltatta vele jelmezeit s Bécs 
színházi hölgyeinek irigységét csakhamar 
fölébresztette, nem kevésbé eredeti, mint 
hatáskeltö toaletjével.

Képírónk szenvedélye napról-napra 
növekedett; vérét, életét áldozta volna 
érte, holott biz ő szerelmese szemében 
élete regényének mindig esak egy pikáns 
epizódalakja volt. Már hozzá szokott kép
írónkhoz és vonzó különösségeihez, még 
esak rövid idő s teljesen megunja: a 
kép pedig még csak félig készült el. A 
képiró szerfölött lassan föstött, a nő meg 
oly gyorsan szeretett.

Egy nap a képiró hasztalan várta
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A D. G. H. T. pécsi bányaigazgató
ságának palotája. Szén középülete lesz 
Pécsnek síz az egyemeletes palota, melyet 
a D. G. H. T. emel a bányaigazgatóság 
számára. A Siskovich-féle telken épülő 
nagy háznak az utca felé eső oldalán két 
kapuja lesz. A nyugoti kapun a hivatali 
helyiségekbe lehet jutni, a keleti kapu 
az igazgató magánlakásához vezet. Az 
utcai oldalnak nem az egész része esik az 
utca vonalába, csak a két végen ugrik ki 
két sarok, inig a beszögelö középső rész 
előkertnek ad helyet. Az épület földszintje 
a hivatalok számára ad helyiségeket, inig 
az emelet teljesen az igazgató magánla
kásának van szánva.

— Hymen. Vasárnap vezette Pécsett 
a székesegyházban oltárhoz Balogh János 
báttai építész a menyasszonyát, Skolnik 
Hermint, Skolnik (Jéza pécsvárosi tanító 
nővérét.

Omnibusz-közlekedés Pécs. Harkány 
és Siklós között. Schwarz Mór pécsi lakos 
ajánlatot tett a megye közigazgatási bi
zottsághoz Pécs, Harkány és Siklós közt 
létesítendő omnibusz-közlekedésre nézve. 
E társaskocsi-közlekedés rég érzett hiányt 
volna hivatva pótolni, mivel Pécs és Sik
lós közt vasúti összeköttetés nincs és a 
közel jövőben nem is várható, s a bér- 
kocsi-terifa meglehetősen magas. Schwarz 
egyelőre nyáron két kocsit, télen egyet 
járatna kocsissal és kalauzzal, következő 
viteldijakkal: Pécstől-sátortáborig 10 kr., 
Szalántáig 30 kr., Toronyig 50 kr., Har
kányig #50 kr., Siklósig 70 kr., Egy-egy 
kocsi indul Siklósról és Pécsről reggel (» 
órakor és vissza d. u. 5 és fél órakor. 
Schwarz erre a vállalatra 20 évi kizáró- 
gossági engedélyt kért; de a közig, bizott
ság. bár hajlandó lett volna 5 évi kizáró
lagos engedélyt adni e közhasznú válla
latnak, mégis mivel hatáskörébe nem tar
tozik a kérelmet a miniszterhez fölebbezés 
végett elutasította, hogy így a még két
séges illetékességi jog rendelettel dön
tessék el.

— Nincs kömives-sztrájk. A két hete 
tartó kőmives-sztrájka mai nappal meg
szűnt. Az elégedetlen kőmivesek, miután 
kifogytak a hitelből, a titkos sztrájk-alap 
pedig nem bibliai olajos korsó, s miután 
munkát se Budapesten, se Eszéken, se 
Szegzárdon, ahol nagyobbszabásu építke
zésekre számítottak, nem kaptak, újból 
munkába állottak. A sztrájkolok mint
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műtermében szerelmesét. Nem jött el ma
gát föstetni; egy árva sort se irt mentsé
geid s másnap is elmaradt. A képiró ki
mondhatatlan gyötrelmeket állott k i; tíz
szer is irt neki, de minden levelet szétté
pett, egyet se küldött el. Kedvese föllépett. 
Kiment a színházba s fönt a karzaton egy 
oszlop mögé rejtőzött. Az előadás meg
kezdődött, a színpadi Venust viharos taps
sal fogadták. Pompás virágcsokor hullott 
lába elé. Fölemelte s egy földszinti páholy 
felé fordulva bájos mosolylyal hajtotta 
meg magát. A páholyban egy szépségéről, 
gazdagságáról és szertelenségeiről egyaránt 
híres magyar gróf ült.

A képiró eleget tudott. Ott hagyta 
a színházat, egész éjszaka ide-oda bolyon
gott s csak reggel felé tért haza teljesen 
kimerülve. Estig aludt aztán öltözködött s 
egyenesen kedveséhez ment.

Nem viselhette el tovább a bizony
talanság iinez állapotát, minden áron föl- 
világositást akart kapni. A színpadi Yenus 
várakozásán fölül kis szalonjában fogadta, 
de ott találta oldalán a grófot is ; visel
kedésük, minden mozdulatuk, sőt minden 
pillantásuk bizonyos meghittséget, egyet
értést árult el, migleu vele a legszeretetre
méltóbb módon bár, de csak mint idegen
nel, mi több, csupán mint a képíróval 
bántak, a ki magára vállalta egy arckép 
elkészítését.
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tudjuk — többnyire Sehlauch emberei i 
voltak, miután a titkos izgatónak csupán I 
Sehlauch megkárosítása volt a célja, i'eg- ' 
nap délután mintegy harminc kümives 
megjelent Sehlauch építésznél s bocsá
natét kérve, amiért magukat elcsábiitatni 
engedték, újból munkát kértek a régi d íj
szabás mellett. Sehlauch, aki mindig a 
legemberségesebben bánt a munkásaival, 
szó nélkül visszafogadta a sztrájkotokat s 
ma már munkába is állította őket, bár az 
időközben idegenből hozatott munkások 
miatt a legtöbbnek elhelyezése sok nehéz
séggel is járt. A kőm ívesek kel együtt a 
kénytelenségből munka nélkül álló nap
számosoknak is nagy serege kapott ma 
munkát.

— Leesett az állványról. Ma délelőtt 
fél 12 táján az épülőben levő Schwarz- 
féle palota állásáról Fáy Erzsébet nevű 
napszámos asszony vigyázatlanságból le
esett és 7 méternyi mélységbe zuhant. 
Külső sérüléseket nem szenvedett, eszméle- 
sem veszítette el, de valószínű, hogy belső 
sérülései igen súlyosak. A napszámosnó- 
nek szerencséje volt a szerencsétlenségben, 
mert mielőtt a mélységbe zuhant egy 
közbe eső állásozaton megakadt és igy 
csak csekély sérülést szenvedett. Fáy 
Erzsébetet a közkórházba szállították.

— Anekdota a szobb-barcsi vasútról. 
A helyi érdekű vasútokról sok jóízű 
adoma járja, most a szomszéd szobb- 
barcsi vasútról találtak ki Nagy-Atádon 
szatirikus anekdotát, mely a „Kaposvár** 
szerint a kővetkező ; El Nagy-Atádon egy 
falábú vitéz, ki koldulással keresi kenye
rét. A múltkor ugyancsak megjárta vele 
egy vigéc, ki félve, hogy a Barcsra menő 
vonatról lekésik, elsietett mellette anélkül, 
hogy alamizsnát adott volna neki. A 
csonka lábú vitéz megharagudott és utánna 
iramodván éppen akkor érte cl, mikor a 
vonat megindult. Ez azonban egy cseppet 
sem zavarta ő kegyelmét, mert levett ka
lapját betartván kupéba szépen bandukolt 
a vonat mellett. Egyszerre aztán Bábod 
körül, a vigéc legnagyobb örömére elma
radt a vonattól. Az öröm azonban korai 
volt, mert csupán a falábakon volt valami 
igazítani valója a koldusnak, aki hama
rosan ismét elérte a vonatot és a fukar 
vigécet útközben folytonosan boszantván, 
együtt érkezett meg vele Barcsra. Itt meg- 
obédclt s két órával korábban ért vissza 
Atádra, mint a vonat.

— Oh, ön nyilván azért jött, hogy 
megpirongasson, szólt vidoittn — mert 
néhány napja már, hogy nem ültem ön
nek ; de ne tegyen szemrehányásokat, | 
holnap bizonynyal, mind; n bizony nyal 
elmegyek. Kisérjen el egyszer maga is 
gróf, a kép, mondhatom, famózus lesz.

Ks volt benne annyi mersz, hogy 
másnap csakugyan megjelent a képiró 
műtermében, még pedig egyedül, nevet
gélve, cnyelegve, mintha semmi se történt 
volna. Látta ugyan a képiró mord tekin
tetét, kikelt arcának halványságát, de ez 
még vidorabbá tette. Hirtelen nyakába 
borult s gyöngéden megcsókolta.

— Ön féltékeny - szólt meny
nyire mulattat ez engem ! Szememben ma 
megint érdekesebb, mint valaha.

Nem tudom, mulattatni fogja-e — 
mondó baljóslatú tekintettel — ha szen
vedélyem fölülkerekedik s én —

Ha megöli magát?
Nem, ha önt ölöm m eg!
Oh! ön — ön megfélemlít!
Ez első nyoma az érzelemnek, 

melyet önben fölfedezek.
— Eresszen, én megyek, szólt a j

színpadi Yenus, de a képiró elzárta volt ; 
már az ajtót. I

— Ön marad — rivalt rá — s én 
füstén i fogom!

Hemegve engedett, dobogó szívvel

— A i.tegye egészsége. Az elmúlt hó
ban a megye területén szórványosan uralgó 
difteritiszben 44 gyermek betegedett meg. 
s 23 halt meg, kanyaróban 69 betegedett 
meg, s 5  halt meg. hagy máz Mohácson 
és Ilim sha/án fordult elő, 5  megbetege- 
sedés es 3 háláló/is történt, vérhas Pécs- 
váradon 1 halálos kimenetelű esetben tor- 
dult elő. Trahoma Bozsokon és Bezdán 
pusztán fordult elő 1 — 1 esetben.

— Halálozás. Saárdi Sontssich Lőrinc, 
Somogyvármegve volt másodalispánja, 
tegnapelőtt, junius 3-ikán Keszthelyen el
hunyt 75 éves korában. A Somogybán és 
Baranyában szétágazó nagy rokonsággal 
biró öreg ur holttestét ma délután tették 
örök nyugalomra Keszthelyen.

— Rejtélyes eltűnés. —  talált hulla. 
F r a n k  Andor 17 éves kereskedősegéd, 
ki legutóbb Nick Alajos kereskedésében 
volt kisegitőkép alkalmazva, a múlt hó 
25-én nyomtalanul eltűnt. Nicknél ital
lopáson kapták rajt s ezért elbocsátották. 
A hasznavehetetlen korhely eltűnését be
jelentették a rendőrségnél is, de nem sikerült 
nyomára akadni. Tegnap d. u. 5 óra tájban 
Babos J. kőfejtő az erdőben járt. hogy kala
pácsnyélnek való fát keressen, midőn egy
szerre sajátságos bűz vonta magára figyel
mét. Kutatni kezdett, mire a közeli bokrok 
egyike alatt egy rothadó-félben levő hul
lára akadt. A hulla arcának egyik fele és 
jobb tenyere teljesen összeroncsolt álla
potban volt. A kőfejtő a 'Pettyéről telefon 
utján értesítette a rendőrséget, melynek 
részéről Csendes Alajos biztos Lndvig 
Ferenc dr.-ral azonnal a helyszínére ment, 
hol az eltorzított hullában az eltűnt Frank 
Andorra ismertek. Hátrahagyott levelében 
azt írja, hogy forgó pisztolylyal vet véget 
életének, mert úgy sem válik belőle soha 
tisztességes ember. Frank tényleg vett is 
pisztolyt egyik helybeli puskánálvésnél, 
de élete kioltására nem ezt használta, 
mert egyrészt a hullán látható sebek nem 
oly természetűek, mintha pisztolylyal ej
tettek volna, másrészt a pisztolyt sem ta
lálták meg a hulla körül. Valószínűbb, 
hogy dynamitot használt élete kioltására. 
A hullát a halottas házba szólították, hol 
ma délután lóg a boncolás megejtetni.

Szerencsétlenseg rozsdás fegyver 
miatt. Baranyavár-Monostoron — mint on
nan levelezőnk Írja — tegnap estefelé 
Jeney vasúti föl vigyázó, tüzérségi volt tűz
mester, egy rozsdás vadászfegyverből a

végezte toalettjét s kissé még mindig resz
ketve a párducbőrre dőlt. A képiró nyu
godtan keverte a színeket s hozzá látott 
a festéhez. Egy óra múlva hidegen mondta: 
Mehet. — A nő föllélegzett s ment.

A női s z ív  kifürkészhetetlen. Kép
írónk még soha se tetszett annyira a szín
padi Yenusnak, mint abban a pillanatban 
mikor életét fenyegette. Irt is neki másna]) 
egy levélkét, melyben bocsánatát kérte s 
meghívta ebédre. A képiró büszkesége 
azonban ezúttal diadalmaskodott szerel
mén, nem ment el. I)e mikor aztán két 
nappal utóbb mégis megjelent, a helyzet 
már teljesen megváltozott. A Yenus most 
nem fogadta s midőn nem engedte magát 
elutasítani, a gróf impertinens mosolylyal 
egyszerre előtte termett.

— A kisasszony fölöttébb szenved 
kezdé és apropos, a mi a képet 

illeti, szintén bocsánatot kér, nincs érke
zése - szerfölött sajnálom — de miért is 
fest oly lassan !

így maradt aztán a szép szőke bacháns 
nő képe befejezetlen, igy lett a képiró 
nőgyülölővé. különccé; teljesen visszavo
nult, s csak legbensőbb barátjai férkőz
hettek hozzá. Hiába követtek el ezek 
mident, hogy szörnyű sorsát feledtessék 
vele. filozófiájuk, valamint chnésségük is 
megtört búskomorságán és elhugyottságáit.
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régi töltést ki akarta lőni, a fegyver csöve 
erős légnyomás következtében szétrepedt 
és a balkéz fejét teljesen szétroncsolta. A 
monostori állomásfőnük Dárdára sürgöny- 
zött pályaorvosért, ki a sebet bekötötte és 
a sebesült Budapestre kívánkozott utazni, 
hogy szülői ápolásban részesüljön. Villány 
körül azonban a sebesült óriási fájdalma
kat érezvén, jajgatva kérte kísérőjét, hogy 
a kötelékeket oldja kissé meg, ez engedve 
a kérésnek, kissé megeresztette a kötelé
ket. mire óriási vérzés állott be és .Jeney 
annyira rosszul lett, hogy a villányiálb 
főnökség jónak látta a pécsi álh 
főnökséget pálya-orvos végett megkeresni. 
Ludwig díj pálya-orvos 11 órakor éjjel 
megjelent a pécsi állomáson és az állo
máson levő mentőszekrényben levő kötő 
szerekkel ellátta deneyt, kinek a további 
utazást megtiltotta, illetve azonnal a vá
rosi közkórházba szállíttatta ápolás végett. 
Állapota a nagy vérvesztés következtében 
veszélyes.

Rendőri hírek. / / éttér József borbély 
segéd április q-rn virradóra két illummált 
állapotban levő társával a sörház utcán 
keresztül hazafelé ballagot. Az egyik 
névszerint Pollák János útközben egy kő
ben megbotolván elesett. W etter segítsé
gére ment s miközben talpra állította Pol- 
Iáknak óráját láncostul kivette zsebéből. 
Pollák csak másnap vette észre, hogy az 
órája hiányzik s gyanúja mindjárt Wetter 
ellen irányult. Azóta Pollák két hónapon 
keresztül eljárt abba a fodrász üzletbe, 
melyben W etter alkalmazva volt, a nél
kül gyanúja megerősítést nyert volna. 
Jelentést tett a rendőrségnél, mely ház
kutatás alkalmával megtalálta az órát. 
Wetter Józsefet az ügyészségnek adják 
át. Az elmúlt éjjel Zách József Maj- 
láth utcai lakásába a kert felől nyitott ab
lakon keresztül ismeretlen tettes hatolt 
be, ki onnan összesen 8  írt 8o kr kész
pénzt és egy kulcsot vitt el. A ’ábnyo- 
mokból következtettve a tettes fiatal gye
rek lehetett, kit a szomszédból is észre
vették. a mint a padlásba akart behatolni, 
de nem sikerült.

Tavasz. (Zöld makáma.) Bárki el
hiheti, én mondom neki hogv ez 
az idei — tavasz bolondos egy tavasz, — 
néha esik. néha havaz; — mondhatom 
furcsa kikelet, — hol nyarat vált, hol 
meg telet !

Vagy tán ez nem is kikelet, vagy 
legalább nem az melyet — hogyha vidám 
dalra kelnek, poéták megénekelnek - 
szép kedélyes zöld versekben cifrázva 
mindékesebben.

Most is zöldéi erdő, mező, -  Ilimet 
száz tündér keze sző s készül a virá
gos szőnyeg — díszéül a zöld mezőnek ;
— de alig kész, a rét felett — átgázol a 
fergeteg — s a szép hiines szőnyegen át
— láthatni otromba lábnyomát.

S ha a nap ma kisüt enyhén — s 
felhő sincs az ég peremjén — a tiszta ég
— azúrkék szellő se fű, nyugodt a 

I lég ; — holnap már bizton beborul — s
az orkán üvölt botorul.

A láthatáron, — miként nyáron — 
tollászkodó fellegek — egymás fölé gyü- 
lemlenek ; — a zord sötét viharmadár — 
szárnyát suhintva szertejár vagy vij
jogva megül nyugodtan — mogorva felhő- 
fészkén amottan — kotolva hideg — jég- 
tojásin, miket játszó pajkos manófiak
— a fölre lehajitanak bezúzva tetőt, 
ablakot, — vagy útba került kobakot.

Szegény poéta! nem izük most 
ott künn a séta; — nem szánja rá köny- 
nyen magát — hideg szél fű, vékony vá
szon kabát hidegtől meg nem ó ; — 
ez csak melegben lenne jó.

S ha elvégre — mégis csak rámegy 
1 a lépre, — ha a tollrágást megsokalja,— 
j a nap melegje kicsalja oda, ahol —
I pacsirta szól -  s hol ..fülmile" szokott 

dalolni; — igen, „fülmile", nem pediglen 
holmi — kalitkába zárt kanári, mely- 

i nek hangja hitvány lári-fári.
S midőn merengve jár-kél — a sza- 

; hadban, hol virág kél andalogva szem- 
j léli — az utszéli -  szamártövist, meg 
j bojtorjánt, mint valami szeszélyes kacér 
| lyányt kinek tövis a szeszélye — de 
1 „csábos tüzet rejt" a szeme fénye — mely 
j sodor „miként az örvény a mélybe."

S legújabb versét ott elszavalja :
: kár, hogy a Ivánka nem hallja; - - s inig 
i ekképen szépen — magában elmulat 
| kél az ég alján sötét boridat, — de ő 
t azt észre nem veszi — fönt a magasban 
' jár s tiszta léget sz í; - azalatt ide lenn 
i -— nagy hirtelen egyet gondol a szél- 
i fiák apja — és a poéta kalapját lekapja 
! —- s fut vele, sebesen fut — csak úgy 
] porzik belé az u t ; - és a szegény poéta,

— mint egy futó kométa — törtet nyo

mában, majd kileheli — a lelkét, mig 
fövegét lefüleli.

Csúf k ikelet! — to nem vagy az, 
melyet — hogyha vidám dalra kelnek - 
poéták megénekelnck.

Kerti ünnepély. A pécsi nőegylet 
már említett nyári mulatságát nem a Tety- 
tyén fogja megtartani, (hol azt az immár 
rendszeressé vált esőzés könnyen meghiú
síthatná,! hanem az egylet kert utcai 
helyiségében és pedig vasárnap 
Belépti dij egy korona, am‘ 
kéltség. A nőegylet magasztos emberba
ráti céljai bizonyára ez úttal is nagy kö
zönséget fognak e mulatságra összetobo
rozni annál is inkább, mert a rendezőség 
nagy gondot fordít arra, hogy e mulatság 
mentői élvezetesebb legyen, a többek 
közt lesz tombola is, igen értékes nyere
ményekkel korlátolt számú olcsó sorsje- 

| gyekkel és sok nyerő számmal, ami a 
í tombolánál tudvalevőleg fődolog.

Kozma Sándor kir. főügyész ma 
! Pécsre érkezett, hogy a pécsi ügyészségi 
I hivatalt s a fogházat, mint rendesen, meg- 
l vizsgálja.

A Porges-fele közép kereskede.'mi 
iskolában az írásbeli érettségi vizsgálatok 
f. évi junius hó 5 ., 6 ., 7 ., 8 ., és 9 -én, a 
szóbeli vizsgálatok pedig f. hó 13- és 14-én 
tartatnak meg. Az 1. és II. osztályban az 
évi vizsgálatok t. hó igén  veszik kezde- 
töket és f. hó 26-ig tartanak.

Színház, irodalom, művészet.
.*. Az első jutalomjáték. Az idén Pol■ 

gór  Sándor, az operett-buflfó nyitotta meg 
a jutalom játékok sorát, melyeknek később 
gyors egymásutánja szinte unalmassá szo
kott válni. A régi repertoárok kedvenc 
darabja, a „Boissy-i bo'zorkány“ operett 
került tegnap színre, melyben Polgár, a 
jutalmazott, Ferblank márkit játszta. Hogy 
a jobb fajtájú operett alig tett különösebb 
hatást az arénát egészen megtöltő közön
ségre, azt a prózának emlékpróba-szerü 
elhadarása okozta. Ha a közönség se az 
énekből, se a prózából nem érti meg az 
operett meséjét, a mire pedig kissé mégis 
kíváncsi, úgy megszűnik az érdeklődés. 
Ilyen körülmények között egyedül a Zayez 
zenéjében gyönyörködtünk, melyet a 
zenekar rosszul, de az énekesek többsége 
jól interpretált. Juhász Ilka nagyon sok

Furfangosnál furfangosabb eszméik támad
lak, hogy kiragadják magányos merengé- 
séhől. Késztetésükre Bées pénzügyi vilá
gának egy épp oly szép, mint galant 
hölgye mamira vállalta, hogy vigasztalja 
majd a képírót s megtéríti. Valóban igéző 
toalettben ült neki, de ö hideg maradt; a 
nő gyöngéd lett. a képiró ridegsége még 
inkább fokozódott. Bemekül lefestette, ez 
volt az egész, aztán — a mint jött, olyan 
csöndesen és komoran távozott. Barátai 
már-niár kétségbe estek, lükkor egyikük, j 
egy ismertebb hölgyorvos a kópé kö
zöttük kinyilatkoztatta, hogy neki 
bizony gyerekjáték kigyógyitani a képírót 
szert nesétlen szenvedélyéből, csupán egy 
óra-hosszatt hízza rá magát. A többiek 
alkalom léve fölemlítették ezt előtte, s a 
képiró mosolygott, egy év óta most először 
s kén lé ;

l ’gyan mit tegyek az alatt? 
Kgvebet se viszonozta az orvos 

mint, hogy láss és hallj.
.lói van, rendelkezésedre állok.

A kópé másnap reggel kocsijában 
egyenesen a művésznőhöz vitte.

Hát itt meg mit csináljak ? - kér
dezte a képiró csaknem ijedten.

< 'stipán egv színjátékot nézesz majd 
végig, szólt az orvos, címe : / ’ctius toalettje.

A komorna mindkét urat a szobába 
vezette, mely közletleniil a művésznő öl
tözőjébe nyílott, aztán gyorsan elhagyta 
őket.

— Nos szíveskedjél benézni a kulcs
lyukon s hegyezd a füled suttogta 
az orvos.

A képíró szótfogadott: egy női lényt 
pillantott meg, a ki pipere-asztala előtt 
ült s hasonlított némikép imádott hölgyé
hez, a szőke baccháns-nöhöz.

(•őrbe hátú, ráncos nyakú ösztövér 
termetét selyem hálóköntös födte s Imi 
arcát teljesen feléje fordította, borzadva 
látta, hogy szájában nincsen fog, hervadt 
arca beesett, homlokát barnás foltok bo
rítják. szeme fénytelen s kis főkötöje alól 
patkányfarkhoz hasonlóan néhány vör- 
henyes hajtincs lóg alá.

Hz . . .  — hebegte.
A te Yenusod viszonozta az

orvos.
Súlyos betegség viselte meg igy?

— Dehogy; olyan ő már, am ió ta  
ismerem: de megállj csak, negyed óra 
múlva megint a te Yenusod áll előtted, 
még pedig szebben, mint valaha.

A képiró növekvő kíváncsisággal 
figyelt.

\  enus leher festékkel a szó legszo
rosabb értelmében lakkozni kezdte magát, 
még pedig nemcsak a képét, hanem nva- 
kát, karját és kezét is. Aztán megpirosi- 
totta arcát s kevés karmazsinnal rózsás 
fényt adott körmeinek. A finom ereket 
kékkel, a Unom ivezetü szemöldököt feke
tével varázsolta elő.

— I111 láthatod, — suttogta a kój>é — 
hogy festékes lapján megvan a színek 
mindenike s van legalább is olyan képíró, 
mint te.

Melyik hajat óhajtja? — kér
dezte a komorna.

— Bordóvörös bársony ruhámat öltöm 
föl, tehát a feketét.

A fekete haj föltevődött.
Fogaimat! - parancsolta most

Yénus.
A komorna előhozta s elhelyezte 

őket a szájban ; az arc legott gömböiyded 
alakot nyert s az ajk a legszebben ki- 
doinhorult.

A képiró eleget látott és hallott.
Menjünk — mondta barátjának.

A mint kiosontak, hallották, hogy 
Yenus csípejét kérte.

— Nos ? kérdezte kíváncsian a kópé 
mint szerencsésen a kapuszin alá értek.

- Meggyógyultam! — mondta a 
képiró elkacagva magát.

Yalóban kis is gyógyult szerencsét
len szenvedélyéből, de meg emhergyülöle- 
téből is. KIőkereste a szőke bacchánsnő 
képét, befejezte s eladta egy gazdag zsidó 
Maeeenásnak. Tizennégy nappal utóbb egy 
bájos ifjú leány szolgált a képirónak min
tául egy rokokó-korszakbeli zsáner-képhez 
s nem telt bele egy év, a szép teremtés 
a híres képiró neje lett.
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érdemet szerzett azokra a csaknem viha
ros tapsokra, melyek éneke után gyakran 
fölhangzottak. Sz. Nagy Imre is szépen 
énekelt, meg is tapsolták, hanem mi a 
hangjának némi fogyatkozását észleltük, s 
félő, hogy ez az állapot nem pusztán alka
lomszerű, hanem állandó marad. Kállai 
Lujzának is, ki ez estén szintén többször 
nyújtott élvezetet meleg, olvadó altjával, 
a felső hangjain valami idegen, metsző 
zönge érezhető. Polgár jó kedvvel játszott, 
mint minden szerepében s a közönség ro
konszenvező ovációval fogadta, mikor ki
lépett és sokszor kitapsolta a fölvonások 
után is. (p—i.)

Hírek a színkörből. Balog Etel most 
csütörtökön tartja jutalomjátékát „Frou- 
Frou" jeles drámával, Peterdi Sándor jú
nius u-én  „Fernand" drámával, Kalmár 
Piroska junius 14-én „A 2 3 i-ik cikk" víg
játékkal. Junius 16-án kezdődnek a ven
dégszereplések. Somogyi az idén ismét 
jobbára a tavalyi vendégekkel teszi érde
kesekké az utolsó hónap előadásait. Ven
dégszerepelni fognak : Komáromi Mariska, 
Jászai Mari és Náday. Jászai „Tudor Má
r iá it ,  „Otthon"-t és Sapho"-t választotta 
vendégjátékára.

KÖZGAZDASÁG.
(*> Állatbetegségek. Az ál lat egészségi 

viszonyok májusban rosszabbak voltak, 
mint áprilisban. Matyón járványosán ural
gott a lépfene. Korpádon, Szabarban, Lipo- 
ván, N.-Budméron és Tékes községben a 
serlcsorbánc, Karancson 1 esetben takony
kor. Különböző vidékeken 9 drb szarvas- 
marha hullott cl lépfene folytán. Hidasdon 
a szarvasmarhák között az ivarszervi hó
lyagkiütés lépett föl járványszerüen.

TÁVIRATAINK.

A válság.
A m agyar korm ány-válság  m ég 

eg y re  ta rt. A fölm erült je len ség ek  
közül a legsujnálatosuhh azon quali- 
fikálliatatlan  tám adás, m elyben Ugrón 
G ábor a  lem ondott m iniszterelnököt 
ré sze s ité . K ife jezése inek  pórias du r
v aság a  m u tatja  e  férfiú igaz lelküle- 
té t.  Ivs m ég voltak  idők, midőn Ug- 
ro n t sokan  a  nem zet egyik  vezérlő  
férfiának  ta rto ttá k . T egnapi o rszág
gyű lési szerep lése  m indenkit k iáb rán 
d íth a to tt e bitből.

A helye tt, hogy a  válság  fölött 
kom binációkba bocsátkoznánk, közöl
jü k  egysze rű en  a rra  vonatkozó táv 
ira ta in k a t :

Budapest, ju n iu s  5 . (A „Pécsi 
Ú jság- s a já t tudósító jának  táv ira ta .) 
Khuen Héderváry bánt, ki tegnap  dé l
e lő tt Széli K álm ánnal is hosszabb 
ideig  é rte k e ze tt,  délu tán  2  ó rak o r 
ú jból rövid k ihallgatáson fogadta a 
k irá ly . D élután 3 ó rak o r Bánffy Dezső 
báró  képviselőházi elnököt, 4 ó rak o r 
pedig  Szlávy J ó z se f  koronaőr, főrendi
házi m ásodelnököt fogad ta  a k irály , 
hogy a  politikai helyzetrő l inform ál- 
ta ssa  m agát. Hihető, hogy más á l
lam férfiak a királyhoz nem  is h iva t
nak m eg, mivel a mai nap folyam án 
a  k irá ly  Wekerlét fogadja. Kittien- 
H éderváry  bán egyelő re  m ég Buda
p esten  m arad.

A  W e k e r le -m in is z te r iu m  le 
m on dásán ak  pub lik á lása .

Budapest, jun iu s  r>. (A Búd. Corr. 
je len tése  a  P écsi Újsághoz.) A leg
felsőbb k irályi kézira to t, m elylyel a 
W ekerle-m iniszterium  lem ondása el- 
fogadtatik , a  h ivata los lap mai szám a 
közli. A k irá ly i kézira tban  a  minisz
térium nak legfelsőbb köszönet fejez- 

| te tik  ki. A k éz ira t utolsó passzusában 
1 m eghagyja  a  k irá ly , hogy az egyes 
• m iniszterek  h iva ta los m űködésűket a 
1 további legfelsőbb elhatározásig  foly- j 
! tassák .

Holnap valószínűleg  ülést ta r t  I 
| az o rszággyűlés k é t háza, hogy a  |
» m iniszterelnök beje len thesse  a kabinet 
j lem ondásának a  k irá ly  részérő l tö r

tén t elfogadását.

W e k e r le  k ih a llga tása .
Budapest, ju n iu s  5 . (A Pécsi l ’j- 

| ság  e red e ti táv ira ta .) A „Búd. Corr." 
j e l e n t i : W ek e rle  Sándor dr. minisz
tere lnök  m a dé le lő tt 1 0  ó rak o r Ö 
felsége á lta l egy  órai kihallgatáson 
fogadtato tt. K kihallgatás eredm ényé
nek tek in the tő , hogy Ö felsége m ost I 
m ég m ás politikai egyén iségeknek  | 
vé lem ényét a k a r ja  m eghallgatni s | 
úgy é rte sü lünk , hogy Tisza Kálmán 1 
és Széli Kálmán képviselők  ma Ó I 
fe lségéhez  h ivattak .

R e k o n stru á lt  kab inet?
Budapest, ju n iu s  5 . (A „Pécsi I 

Ú jság- sa já t tudósító jának  táv ira ta .) ! 
Eddig határozo tt m egállapodás nem j 
tö rtén t. A tá rgya lás  W ekerle  kihall- | 
ga tá sáva l sincs befejezve. Minden jel 1 

arra mutat, hogy Wekerle fog a kabi- j 
' net-alakitással megbizatni. ki a kabi- j 

n e te t, ha a szabadelvű  pártta l meg- | 
egyezésre  ju t, rekonstruáln i fogja, j 
e ltávo litva  azon m inisztereket, kik j 
e llen  a  főrendiházi e llenzék iek  fon- 
dorkodnak.

Rövid idővel W ek e rlén ek  a ki- j 
rály i k ihallgatásró l a  m iniszterelnöki
!>alí)táha való v issza té rte  után meg-
látó•gáttá W ek e rl é t Fej é rv á  ry (íéza
bán >, ki jobb  k a rjá t m eghűlés folytán
fö lt;ötve hordja.

Déli 12 óra 25 pere . K huen 111a
nem Ili\*iito tt m eg a  királyhoz. A
heh>zet m ég mindig ké tséges ; :i ki-
bontakoz ás módja ism eretlen .

U j k ép v ise lő .
Göllnicbánya. ju n . •'>. (A ,.1’éc it

ág” c•redeti táv ira ta .) Ma <lüllllic-
hányán Csák László gróf szabadelvű 
párti egyhangúlag országgyűlési kép- , 
viselővé választatott az elhunyt 
Probstner Arthur helyébe.
A  b ée s i m ag y a ro k  P o d m a -  

n iczk yhoz.
Bécs. junius ö. (A „Pécsi Újság" 

eredeti távirata.) A bécsi magyar 
egyetemi kör Podmaniczky Frigyes 
bárót, a szabadelvű-párt elnökét táv
iratilag üdvözölte a \\ ekerle-tüntetés 
alkalmából mondott beszédéért.

A  m eg o ld ás  fe lé .
BUDAPEST, junius 5. (A Pécsi Újság 

tudósítójának távirata.) Öfölsege délután 2 
órakor Tisza Kálmánt, 3 órakor Szeli Kál
mánt fogadta. Ma délután, legkésőbb holnapra 
várható Wekerle újbóli megbízatása a kabinet- 
alakításra. A regi kabinet intakt marad, csupán 
a beteg Tisza Lajos helyét foglalja el Feste- 
tich Tasziló gróf.

Hivatalos árfolyamok jegyzései a buda-
pesti áru- és értéktőzsdén.

(A Pécsi l'jság  eredeti távirata.) 

Junius 5. Pénzb. árt. 0. é.
1. Magyar aranyjáradék 4 1.......................... 120.25
2. Magyar koronajáradék 4" ........................ 94.85
3 - Magyar vasúti kölcsön aranyban 4' 0 > 2 7 -

Magyar vasúti kölcsön ezüstben 41 ■*> „ 101.75
Magv. kel. vasút áll. kötv. 1876-ból . .

6. Magv. töldteherm. kötvény 4" <• . . . 9 5 -2 5
7. Italmérési jog megváltási kötvény . 100.—
8. Horvát-szlavon töldteherm. kötvény 96.-
9 - Magv. nvereménvsorsjegv kölcsön >49-75

10. liszaszab. és szegedi sorsjegy kölcsön . >42.25
11. Osztrák járadék p a p irb a n .................... 98.50
12. Osztrák járadék e z ü s tb e n .................... 98.25

Osztrák járadék aran yban ....................
>4- Osztrák koronajáradek 4".......................
I v 1860. évi osztrák államsorsjegy . . . >47-
IÖ. Osztrak-magyar bankrészvény . . . 

Magyar hitelbank-részvény....................
9 9 5

17. 4 3 ».5°
18. ( )sztrak hitelintézeti részvény . . . . 3 5 0 -7 5
19. Osztr. magy. államvasuti részvény . 341 -75
20. 20 frankos arany (Napoleond'or) . . 9 9 5
21. Német birodalmi m á r k a ..........................
22. Londoni v i s t a ........................................... 125.15
2 3 - Párisi v ista .................................................. 49-75
2 4 - 20 márkás a r a n y ................................... 12.27

Időjelzés:
Száraz, meleg, zivatarok.

2508Ü. sz. tkv. 893. 4975

Á rverési hirdetmény.
A pécsi kir. tszék mint tkvi hatóság 

közhírré teszi, hogy Weisz Mór pécsváradi 
lakos végrehajtatnak

K erner H en rik
végrehajtási szenvedő elleni 30 frt — kr. 
tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási 
ügyében a pécsváradi kir. jbiróság területen 
levő, Lovász-Hetény község határában fekvő, 
a lovászhetényi 97. sz. tjkben felvett 350. 
hssz. sz. szőlőre az 1881. évi 00. te. 150. 
i?. a) pontja értelmében egészben 178 frt 
kikiáltási árban, a lovászhetényi 195. sz. 
tjkben 741a. hssz. alatt felvett kertre ugyan
azon törvény értelmében egészben 10 frt 
kikiáltási árban, a lovászhetényi 190. sz. 
tjkvben 804. hssz. alatt felvett szőlőre szinte 
egészben 78 frt kikiáltási árban és ugyan
azon tjkben felvett 1374. hsz. szántóból 
Kerner Henriket illető fele részére 131 fii
ban ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendelte s hogy a fennebb megjelölt 
ingatlanok az 1894. évi ju n iu s  hó 12. 
n ap já n  d. e. 10 órakor Lovász-Hetény 
község biróházában megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron 
alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10 százalékát, va
gyis 17 fortnt 80 krajcárt, 1 frtot, 7 frt 80 
ki t és 13 frt 10 krt készpénzben vagy az 
1881. LX. te. 42. §-ában jelzett árfolyam
mal számitott és az 1881. évi nov. 1-én 
3333. sz. a. kelt igazságügyministeri rende
let 8. §-ában kijelölt óvadékképcs értékpa
pírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. te. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye
zéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

\  pécsi kir. tszék mint tkvi hatóság. 
1893. évi december hó 30. napján.

B o g y a y  Pongrác
kir. tszéki biró.
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Baranya vármegye és Pécs város régészete.
Vázlatos előadásban irta J u h á az L á s z ló  ügyvéd.

(5. közlemény.)
E pannon népek e vadonjaikban is folytatták előbbi 

foglalkozásaikat.
Nagyobbára még ezek is vadászat és halászatból éltek, 

de a földművelés és barom tenyésztés is rendes foglalkozá
sukat képezte. Lakhelyeiket részint az itt talált kőből és 
agyagból, részint fából építették, mert az említett troglodita 
vermet itt soha nem találtam, de a talaj ily használata, 
miután sok kő réteg vonul azon keresztül az akkor még 
elég ritka és kiméit bronz eszközzel hosszadalmas és költsé
ges lett vo lna : de azon körülmény, hogy e telepen sok 
tál és tányér szerű edény akasztásra szánt füllel van el
látva a rra  enged következtetni, hogy ez edények felakasz
tásához szükséges fallal is bírtak.

Tál és tányér edényeik, magas, homorúan befelé ha j
tott szélekkel voltak ellátva : miből okvetlenül az követ
kezik. hogy asztal vagy szék náluk még ismeretlen volt 
s folyadékkal telt ily edényeiket vagy a földön, vagy ölük
ben tartották, s hogy ha ez edények göibe helyzetbe jutot
tak. a u ozgásba hozott folyadék iránya az edény konkav 
szélén megtörve az edénybe visszadobassék.

Eszközeik bronz, kő és szarvas agancsból, mellék
tárgyaik égetett agyagból voltak.

Ipar céljaikra egyik legnevezetesebb eszközük volt a 
bronz fűrész, mely számtalan tárgy feldolgozásához célszerű 
eszközül szolgált.

Egyéb ipar. és földművelési célra használt eszköz volt a 
tokos bronz véső, a bronz szekerce, bronz nyil. és dárda 
hegy. Szarvas agancsból sok célra használt eszközt készí
tettek. igy szerepet játszott a szarv kapa ; különféle eszköz 
a bőr és edény készítéshez : továbbá a csontból használt 
árak. tűk és simítok sem bagyandók figyelmen kívül.

Mindezen anyagú eszközök mellett használatban volt 
még a különféle kő. fegyver és eszköz.

Edény készítésben a felső-makári telep népei különös 
mesterek voltak.

Tekintetbe véve azt. hogy e népek a gölöncsér korongot 
még egyátalában nem ismerték, tehát minden edényt ki
zárólag szabad kézzel formáltak, bámulatba ejti az embert 
azon nagy gyakorlottság és türelem, melylyel a különféle 
célra használt edényeket az egy hektoliter nagyságútól az 
egy deciliter nagyságúig különbnél különb-féle változatban 
készítették. Ékszereket nagy mennyiségben használtak.

E népeknél már előfordul a bronz fibulának egy hall- 
stadti alakja, a bronz gyöngy és fülbevaló, kar és láb
perec sőt nyak perec is : azonkívül különféle csat.

Kő-ékszert is találtam e telepü népeknél : égj’ piramis 
alakú, fényesre csiszolt pécsi márványkő és egy 2 0  centi
méter hosszú s 5 centiméter vastag szerpentin követ, mind
kettő egyik végén át lukasztva van. hogy fűzőbe huzathassék 
a nyakon való hordozás céljából.

Végre egy különféle változatú agyag gyöngy gyűjte
ménnyel rendelkezem e helyről.

E gyöngyök a parány nagyságú gyermek gyöngytől 
kezdve a fél ököl nagyságú gyöngyig — színben alakban 
és kidiszitésbeu a legkülönfélébb módon variálnak.

Iparukban még nevezetes helyet foglalt el a szövő és 
fonó eszkbz. Fonásra a kézi orsót használták, miről az 
általam talált nagyszámú orsó-fej tanúságot tesz.

Ez ős ember szövő gépéből az idő vasfoga által el 
nem pusztított részletek a következők : az agyag henger, 
mely két végén lukkal bir, jeléül annak, hogy valamely 
csont szegben forgott : e szövő székről való több kevesebb 
piramis alakú súly s nagyobb számú fonál felszedésre szolgált 
fonál-gombolyag tartók : végre kiegészíti e gyűjteményt egy 
széles a középen lukkal bitó csont tű, mely a fonálnak 
oda és vi sza húzására szolgált.

Kétségtelen tehát, hogy e nép lent vagy kendert is
mert, s azt feldolgozni is képes volt.

Képzőművészetről is volt már e népnek halvány fogalma, 
lfár az edényeken, gyöngyökön, orsó-fejeken talált díszítések

geómetriai alakok, b D r / } :  ezárnu pont vagy vonalból álló 
szabályos mértani alakok szerinti összeállítással, mégis 
bírok gyűjteményemben e telepről egy, bár igen, kezdet
leges kivitelű agyag virágot, mely a mellett tanúskodik, 
hogy ez emberek közt volt egy. ki a természet egy v irá
gát művészet segélyével iparkodott megörökíteni.

E nép kegyelettel és vallással is bírt, mert gyűjte
ményemben mind a felső, mind az alsó telepeken nagyiész
ben egész tartalmukkal talált urnák ezt eléggé bizonyítják, 
ez urnákban a kegyelet edényeken kívül még bronz, kő és 
agyag ékszerek is találtattak.

E kegyelet s egyúttal áldozati edények elég tanúságot 
tesznek arról, hogy ezen ős ember lelke, már magasztos és 
nemes érzésre hajlandó volt.

De előfordul e telepen egy temetkezési edény felett 
egy darab áldozati oszlop (Lamptirosz) is, mi a kegyelet 
é» vallás érzületre világos bizonyítékot szolgáltat.

E Lamptiroszokról említést tesz Wosinszky Mór úr is az 
apari ásatásokról adott egy ismertetésében. Miután pedig 
én e telepen Lamptiroszt csak egyet találtam az említetten 
kívül, azt kell következtetnem, hogy azon ős ember, kinek 
urnája mellett a Lamptiroszt találtam, a mai Tolnamegyé
ből Aparról szakadt ide, mi semmi módon kizárva nincsen. 
Sokáig tárgyalhatnék még e népekről : miután azonban a 
hely szűke ezt nem engedi, a bővebb értekezést egy eset
leges más mű részére kell fentartanom.

Midőn Pécs és vidéke, nem különben e megye területein 
az ős nép ily műveltségi fokra ju tva  mint szabadon fejlődő 
nép ejég jó viszonyok közt élt, e boldog ős állapotában egy 
tetterős harcias nép a kelták által megzavartatott.

A kelták a mai osztrák és sveici alpesek vidékekről 
hol a bronzot, vasat, sót. sőt már az aranyat megsmerni 
tanulták, minden esetre termékeny mezők és legelők után 
is vágyakozva jöttek a Duna vidékeire.

Hírből, leírásból Pannóniának termékeny vidékeit, 
népének barmokban gazdagságát a kelták már ism erték; 
nem maradt tehát nekik egyéb hátra, mint az általuk már 
nagy tökélyre emelt bronz és vasfegyverekkel a különben 
is edzett népet felfegyverezni, s megbízható vezér fensége 
alatt szebb haza keresésére megindulni.

Az európai nagyobb népvándorlásnak kezdetét a kelták 
nyitották meg. Az „Annales Carnioliae“ , úgy Katincsics 
„Commentarius in C. Plinü Ser Pannoniam** művek szerint 
Krisztus születése előtt 6<)0 évvel törtek be a kelták Sigones 
nevű vezérük alatt Pannóniába. Itt némi megjegyzést kell 
tennem, hogy az utóbbi időkben tett régészeti tapasztalatokat 
a fent idézett régibb munkák adataival összeegyeztethessük.

Hogy a Pannóniába tört kelták biturgiai ke.fák lettek 
volna, megcáfoltatott az által mert eruálva vau, hogy 
Sveiczot, Tirolt és Szalcburgot kelta népfajok lakták, kik 
a terméketlen alpes vidékeken elszaporodván, reá voltak 
utalva, hog}* az életfentartásra szükséges termékenv vidéke
ket felkeressék.

A Pannóniában gyakran talált bronz és vastárgyak, 
s különféle edények a hallstadti. a sveiezi és tiroli "kelta 
tárgyakkal mindenben megegvezők.

Bizonyítottnak lehet tehát tartani azt, hogy Pannóniát 
nem e Csalijából jött biturgiai kelták, liánéin a szomszéd 
kelta népek hódították meg.

A kelták, dacára a pa.... intik bátor ellcnvállásának,
tidib heves összeütközés titán a pannonokat tervezték : 
nagyobb részét fogságba ejtve, virágzó telepeiket elfoglalták, 
vagyonuktól megfosztották és nagyobbára mint szolgákat 
sajat-ceijaikat szolgálni kényszeritették.

(Folyt, köv.)

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos 

L E N K E I  L A J O S .

A „Becsi L'jsaj>* nyomdája.



Aranyérmekkel kitüntetve. Első csász. és kir. kizár, szabadalm. Aranyérmekkel kitüntetve.

K R O N S T E IN E R  K Á R O L Y  W ien ,
í i l S j k i í l f c " " ! '  «• *  Wr. k«o„.i raktárik,v á l la lk o z ó k  es é p ítő m e ste rek , valamit 
különböző szín van. kilójuk 16 krtól fölfelé,

-  E g y A v r
III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

és h á m o rtá rs u la to k  építkezési vállalatok.
______ „_______ _ ____ _ épületek befestésére használják, belőlük 4 0 -féle

mőszben oldható, teljesen hasonló a/, olaj-másoláshoz. M in ta la p o k k a l és h a s z n á la t i 
u ta s ítá ssa l In g ye n  és b érm o u tve s z o lg á lo k  4 .s.">l

>tM.<le.-. b á r o n l o  k é s z í t m é n y e k  k e l  n s n n b c n  e lö n v h c i .  k e l l  r é -  
l a b d a c s o k a t ,  m .- lv e k  m e n te s e k  m in d é n  árta lm a s 

a n y a g t ó l  s  a  lo j r m .j n o h b  e r e d m é n n y e l  h a s z n á l t a t n a k  a z  n t t e s t i  
sz. I V. k b e te j r s . 'p e m ő l .  k ö n n y e n  l ia  h a j tő k  ő s  v é r t i s z t i l ó k .  K pv 
py«-py«.T s .-m  k e d v e z ő b b  ő s  a m e l l e t t  e p é s z e n  á r t a  la  a b b

a z é k r c i k e d é s e k e t
•• i . r t o b i ,  b e t e g s é g e k n e k  c  b i z to s  f o r r á s a i t  o lv a s n i  é s  c u k r o z o t t  

. p y e r n  ekek i s  s z ív e s e n  v e s z i k .  E z e n  la h -  
m e p  i s z te lő  b íz n 

álak j-
d a r s i 'k  C r P it h a  u  m i  t a n á r s o s t ó l  
n y i t v á n n v a l  l e t t e k  k i tü n t e tv e .

Kpv 1 5  l a b d a c s o t  t a r t a l m a z ó  d o b o z  15 k r  
d o b o z ,  . 2 0  l a b d a c s )  á r a  c s a k  1 f r t  o . é .

i  ,  i Sürpfisen kérjük.

O r a s '
opy nvakodja- 

utánzásoktól. K érjene k 
bntározottnn N e u ste in  fé le  Er-

Ijzsob o t- la b d a c s o k a t  Csak akkor valódi, ha a 
JM| dobozon törvényesen bcjcpyzett védjegyünk vörös 

• nyomással »Szt. Lipót. és a mi cégünkkel : 
■ ővöpyszertár a »Szt. I.ij.ó lh o z .. Wien. Sladt. 
Keke dér Spiegel- und Piánkénpasse. olvasliató. 

..rTMMfiisSî o főraktár B e csb e n  potheke »zum bei’.
l.eopold> des Pb. Neustein, Inerrtadt. I'cke dér 
Piánkon- und Spicpelcasse. Főraktár P é c s e t t :  

m fi ez I ván Zsign László és az irpalmasok gyógyszt rtára 
B .- S e lly é n  : I wira Ferenci pyrpyszerlára.

‘T S S lI I illS I I lg
..Ne a lábhoz menj, hanem a fejhez"

mondja egy régi közmondás.
Joggal vonatkoztathatom ezt az én üzletemre, mert csak 

ily nagy üzlet, mint az enyém, képes nyújtani készpénz vá
sárlásai utján óriási áru-készletet és egyéb előnyöket, ke
vés költséget, melyek végső következtetésben a vevőknek 
javara szolgálnak.

G y ö n y ö r ű  m i n t á k  m a g á n v e v ö k n e k  
i n g y e n  é s  f r a n c o .  

m i n t a  k ö n y v e k ,  
s z a b ó k n a k  bérmentctlcnül.

M- S { | l l l i l ! S / - í >  \  ( ‘ l e l i
P e r u v i e n  és d o s k i n g  i k l é r u s  számára, sza
bályszerű egyenruha—., ivetek hivatalnokoknak, veteránoknak, 

•
k b i l i á r d -  e- j á t s z ó a s z t a l o k r a ,  k o c s i á t -  

h u z a t o k ,  l ó d é n  és vízhatlan szövetek v a d á s z 
r u h á k r a ,  m o s ó s z ö v e t e k ,  u t a z ó  p l a i d e k ,

4  írtől 14 írtig.
É r t é k e s ,  j ó ,  t a r t ó s ,  t i s z t a  g y a p o t  p o s z t ó 
s z ö v e t e k e t  r o n g y o k a t ,

fonalat sem állják, ajánl

St ikarofszln
Brünn

a ii os
Jsztrák-Manchcst 

tár 1 -j millió fn

Lete'ezés rémet, magyar, cseh, lengyel, olasz, francia és angol

A M e í í i z í y í g j i i a
a z  E n g e l- fé le  fü rdőben

a tudomány újabb vívmányai szerint fölszerelve ' 
v ll la m o z á s , m a sa g o  é s  v il la m o s  g y ó g y -  I
fü rd ő k k e l (a massageban jártas személyzettel) I

tyári iáécye s í r  kezdetit tette,
Az intézet 12 évi fennállása óta kezelt betegek 

kimutatása szciint legjobb sikert eredményezett id eg - 
b & n ta lm ak n ál, névszerinti hvsteria. ncurasthcr.ia 
ncuralgia, különféle hudések, gycngcségi állapotok s i 
cpycbb gerinc s könnyű idcgbántalmaknál, továbbá 
mindcni'.im i férti és női bajoknál, vérszegénység cs I 
sápkornál, gyomor, bel- és tüdőhurutnál, csúzos és I 
köszvénves betegségeknél, valamint a különböző szer- | 
vek véi keringési bajainál, gyakori fejfájás, álmatlanság, I 
szédülés és szívdobogás, mcllszorulás (asthma), idult j 
székrekedés stb.

Felvétel és orvosi rendelés Szécbcni-tér 2-ik,

Ház-eladás.
Egy 

gekböl ál 
zott udvarral bíró 
bői eladó.

Hol? megmondja akiadóhivatal.

négy szoba és mellékhelyisé- 
, io évig adómentes parkira- 

saládi ház szabad kéz-

5811. szám. 1804.
Árverési hirdetmény.

Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. 
évi LX. t.-cz. 102. §a értelmében ezennel 

j közhírré teszi, hogy a pécsi kir. járásbí
róság 1804. évi l'»7 ltl. és 7208 szánni végzése 
következtében Maletter Rudolf és dr. Kau- 
fer Jenő ügyvéd álttd képviselt, ( ’arl Bu- 
diosehofszky Sülnie és Breier Irma javára 

| Sehwarez Izidor ellen 7b frt, 2000 frt s 
i jár. erejéig foganatosított kielégítési vég- 
• reliajtás utján le és felül foglalt és 810 frt 

évi LX. t. c. 10 2  f a  értelmében ezennel j kJ™ be.cs?lt ‘.iR<' k> i?«®k .ÉS “**

szám. 18 94 .

Árverési hirdetmény.
Alulirt birósági végrehajtó

közhírré teszi, hogy a pécsi kir. járásbíró
ság 1894. évi 8 853 . számú végzése követ-

n -3 -ij

keztében dr. Aronffy Rókus ügyvéd által
képviselt Raab Antal javára Varga Antal ■ , , , , . . ,

11.-n 200 Irt s jár. erejéig foganatosított | toki-követ,-les ennek kamatai csJ J . | f |‘ |t ‘ " * "* ö* l- i.li.in hii.Ail,ii> Ki.it* niOlf.i11,

D r. L O E W Y  L IP Ó T  orvos.
Levelekre szívesen válaszoltatik. 4 6 4 9

Kvck óta kipróbált, fájdalomcsillapító 
házi szer kösz vény, csuz és idegbajok 

ellen.
Egész palackkal I frt o. é . fél palackkal 

6 0  krajcár.
Kapható minden gyógyszertárban. 

Tessék a védjegyre ügyelni s a vételnél 
határozottan kifejezni :

4 7 9 0  Főuzlet:

Kerül, gyóyszertár Korneubur&ban.

kielégítési végrehajtás utján 
| 800 írtra becsült 1000 akó donga Iából 
1 álló ingóság nyilvános árverésen eladatik.

Mely árverésnek a pécsi kir. jbirc 
• 96 36  1894 . számú végzése folytán 
| tőkekövetelés, ennek 1894 évi március 
| 30 . napjától járó 6° „ kamatai és eddig ősz- | 
| szesen 33  frt 80 krbun biróilag már meg- j 
! állapított költségek erejéig Németh-Ürögön j 
1 7 . sz. leendő eszközlésére 1894. évi junius 1 
! hó 12. napjának délutáni I óraja batáridőül I 

kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók 1 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 

! érintett igóságok az 18 8 1 . évi MX. t. c. • 
j 10 7 . és 10 8 . §-a értelmében készpénzfize- 1 
í tés mellett a legtöbbet Ígérőnek becsáron ; 
: alul is eladatni fog.

Kelt Pébsett, 18 94 . évi május hó 2 5 . j 
napján.

Engler Kálmán
. cir jbirósági végrehajtó. 1

viínos árverésen eladatnak.
Mely árverésnek a pécsi kir. jbirósúg 

10800 181*14. számú végzése folytán 2070
Idig

87 frt 05 krban biróilag már megállapított 
költségek erejéig Beesett, ferenciek-utca 
10 sz. leendő eszközlésére 1894. évi junius 
hó Il dik napjának délutáni három órája ha-

200 í táridöiil kitüzetik és ahhoz a venni szán
hó i dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 

hogy az érintett ingóságok az 1881. évi 
LX. t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében 
készpénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérő
nek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt Bécsett, 1804. évi május 29-ik 
napján. Engler Kálmán

k i r .  j b i r ó s á g i  v é g r e h a j t ó .

Egy jó  k a rb an  levő

ruganyos kocsi
ó í m in tegy  60 kötet magyar 
regény a  lejjjobl* m ag y ar Íróik
tó l szabad kézből e ladó . Cim : a k iadó 
h iv a ta lb an . 41MÍS.
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TAU8ZIG ARMÍN PÉCSETT.

( zlethelyiségemnek május havára tervezett na- 
gyobbitása és az azzal összefüggésben álló nagy
mérvű átalakítások szükségessé feszik, hogy inig 
ezen munkálatok befejeztetnek, üzlelhelyiségemből ki
költözzem. Megfelelő' helyiség, hova nagy

á r u k é s z le t e m e t
elhelyezhetném, rendelkezésemre nem áll. kénytelen 
vagyok az építkezést jnnins hóra- elhalasztani és addig

a /  o s a z o *  l a k t á r a n  l e v ő  á n i r i k -  

k e k e l  a  á i r o s i  a S i s S
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Midőn az igen tisztelt közönség ügyeimét erre 
felhívni bátorkodom, kérem becses látogatásaival 
megt isztelni.
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Úri nyakkendők nagy választékban, mélyen leszállított árakon, pjjj
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